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佛頂尊勝陀羅尼念誦儀規 

 

【 1 】禮佛真言【 三誦三禮 】 

O3, sarva tath2gata-p2da vandan23 karomi. 
 

【 2 】奉請諸佛菩薩【 各三稱 】 

 

【 一 】 喃摩盡虛空遍法界十方三世一切三寶 

【 二 】 喃摩本師釋迦穆尼佛 

【 三 】 喃摩世間廣大威德自在光明如來 

【 四 】 喃摩藥師琉璃光如來 

【 五 】 喃摩多寶如來 

【 六 】 喃摩寶勝如來 

【 七 】 喃摩妙色身如來 

【 八 】 喃摩廣博身如來 

【 九 】 喃摩離怖畏如來 

【 十 】 喃摩甘露王如來 

【十一】 喃摩阿彌陀如來 

【十二】 喃摩大悲觀世音菩薩 

【十三】 喃摩大智文殊師利菩薩 

【十四】 喃摩大願地藏王菩薩 

【十五】 喃摩大行普賢菩薩 

【十六】 喃摩大勢至菩薩 

【十七】 喃摩當來下生彌勒菩薩 

【十八】 喃摩清凈大海眾菩薩 

【十九】 喃摩尊勝護法諸天菩薩 

【二十】 喃摩佛頂尊勝陀羅尼 

 

【 3 】廣大不空摩尼供養真言【 誦三遍 】 

Om, amogha p9ja ma5i padma vajre tath2gata vilokite samanta          
pra-sara h9m. 
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【 4 】誦佛頂尊勝陀羅尼【 二十一遍 】 

 

【 5 】誦阿彌陀佛聖號【 一百零八遍 】 

 

【 6 】法華補闕真言【 亦名地藏菩薩補闕真言 】【 誦三遍 】 

Namo ratna-tray2ya. O3, kala kala k9j k9j mala gira h93, h2 h2 su-

d2nu v2g-bha5a sv2h2. 

 

【 7 】廻向文 

 

【甲】適用於個人或代人祈求 
 

願以此誦念功德，廻向給弟子【們】XXX，懇求十方三寶慈悲，放光加被，使弟子

【們】業障消除，身心健康，早成佛道，同時願弟子【們】的一切冤親債主【以及

亡者 XXX】，往生善道，或西方極樂世界。 
 

【乙】適用於大眾集會廻向 
 

願以此功德，普及於一切，我等與眾生，同生極樂國。 

 

【 8 】三皈依 
 

自皈依佛，當願眾生，體解大道，發無上心。 

自皈依法，當願眾生，深入經藏，智慧如海。 

自皈依僧，當願眾生，統理大眾，一切無礙。 

 
此陀羅尼之功德威力不可思議，持誦所得果報亦不可思議，誦後一定要念佛及

廻向。切記！切記！ 
 

注： 
此【佛頂尊勝陀羅尼念誦儀規】，乃【馬來西亞萬撓佛教會】共修《佛頂尊勝陀羅

尼加字具足本》時所用之儀規，持誦此陀羅尼者可下載以供參考。 
 
讀者如想知所念誦之陀羅尼可獲得的利益或修法，請參考密部大藏經。 

《大正新修大藏經》可在網上下載，其網址為：http://www.cbeta.org/ 

 

萬撓佛教會網址：http://www.dharanipitaka.net  
Tel : 603-60917215 [ Saturday after 9.30 p.m. ]  
Residence Tel : 603-60932563 [ Monday to Sunday after 9.30 a.m. ]  
Handphone : 6016-6795961     E-mail: chuaboontuan@hotmail.com 
Note : Any enquiry on mantras can contact me through Skype internet phone by my Skype I.D. : chua.boon.tuan 
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梵 音 佛 頂 尊 勝 陀 羅 尼 加 字 具 足 本 
SARVA DUR-GATI PARI-_ODHANA U+%>+A VIJAYA DH"RA%> 

 

Namo bhagavate trailokya prativi0i=62ya buddh2ya bhagavate. 

Tadyath2, o3, vi-0odhaya vi-0odhaya, asama-sama samanta 

avabh2sa sphara5a gati gahana svabh2va vi-0uddhe, 

abhi=i#catu m23, sugata vara-vacana am4ta-abhi=ekai mah2 

mantra-padai. "hara 2hara 2yu` sa3-dh2ra5i. _odhaya 0odhaya 

gagana vi-0uddhe, u=51=a vijaya vi-0uddhe sahasra-ra0mi     

sa3-codite. Sarva tath2gata avalokani =a6-p2ramit2-parip9ra5i. 
*Sarva tath2gata-mati da0a-bh9mi prati-=6hite. Sarva tath2gata 

h4daya adhi=6h2n2dhi=6hita mah2-mudre, vajra-k2ya sa3-hatana 

vi-0uddhe. Sarva-2vara5a ap2ya-durgati pari vi-0uddhe, prati-

nivartaya 2yu` 0uddhe, samaya adhi=6hite. Ma5i ma5i mah2-

ma5i, tathat2 bh9ta-ko6i pari-0uddhe, vi-sphu6a buddhi 0uddhe. 

Jaya jaya, vijaya vijaya, smara smara, sarva buddha adhi=6hita 

0uddhe, vajr1 vajra-garbhe vajr23 bhavatu mama 0ar1ra3. Sarva 

sattv2n23 ca k2ya pari vi-0uddhe, sarva gati pari-0uddhe.   

Sarva tath2gata si#ca me sam20v2sayantu. Sarva tath2gata 

sam20v2sa adhi=6hite, budhya budhya, vi-budhya vi-budhya, 

bodhaya bodhaya, vi-bodhaya vi-bodhaya, samanta pari-0uddhe. 

Sarva tath2gata h4daya adhi=6h2n2dhi=6hita mah2-mudre sv2h2. 
 

轉譯自: 
《佛頂尊勝陀羅尼加字具足本》－《大正新修大藏經》第十九卷密教部二第三八七

至三八八頁。藏經編號 No. 974C. 

注 :  

此句 *Sarva tath2gata-mati da0a-bh9mi prati-=6hite. 乃摘錄自：宋－法天三藏法
師所譯之《佛說一切如來烏瑟膩沙最勝總持經》而加入者。其意為【一切如來十地智

慧所建立】。出《大正新修大藏經》第十九卷密教部二第四零七頁。藏經編號 No. 978.  

 
( Transliterated in the year 1985 from volume 19th serial No. 974C of the Taisho Tripitaka by                
Mr. Chua Boon Tuan (蔡文端) of Rawang Buddhist Association (萬撓佛教會). 8, Jalan Maxwell, 4800 
Rawang, Selangor, West Malaysia.)  Revised on 25/10/2008. 
E-mail: chuaboontuan@hotmail.com 
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